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| ras 2 a dedier un de ſes ouvrages A 


la cllebre Arbuſeuls L' Hiſtoire 


n a pas cru indigne d' elle, de nous 


tranſmettre les alot que fa rivalit6 


avec Raſcius cauſa parmi les Romains. 


Ses talens furent celebres par Ciceron 


' le plus grand des Orateurs; : & ſes 


charmes chantcs par Horace le plus 
delicat des Poetes, Avec plus de 
talens & plus de charmes qu Arbuſ- 
cula, Vous meriteriez, Mademoiſelle, 
que les plus grands Genies de ce 
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1 8 THE. MUSIC BY 


| $16NOR ANTONIO SACCHINI, 
1 5 A NEAPOLITAN COMPOSER. 


THE POETRY BY 
>| Griovan GUALBERTO BoTTARELLI,. 


8 The Ta AxsLATION by Borran 4 jun. 
3 Teacher of Languages. 


| — — — — — 
Gio Ego, . . 
More modoque f 
Grata carpentis thyma 5 laborem 
8 . . 
De os . Operoſa parvus | | : 
Carmina fingo. Hon. 


LONDON: 


| Printed for W. GRIFFIN, at GaRRIcCk's HEAD, in p 
ag Catharine- Street, Singnd, 1773. 


[Price One Shilling. ] 


ARGUMENT. 


AMERLANE, Emperor of Tartary, 
FF who delighted in cruelty, ſends Daſpe and 
Molice, his two Sons, to wage War againſt 14a/io, 
King of the Perfians, who being conquered, fled 
but his Daughter, Serpane, fell into the Hands of 
the Victors, &c. Daſipe fell ſo violently in love 
with her, that he promiſed 1dafo, her Father, the 
Peace he ſued for: and Serpane, being likewiſe + 
in love with Dafipe, their Nuptials were reſolved. 
on; which ſo exaſperated Tamerlane, that he went 
privately to the City of S1Ras, when his Sons 
were returning in triumph, from the Field of 
Battle. The above is the Subject of the preſent 
Drama. 2 e 


Fd 


0 
1 


Touran, Emperor of 1 . 

Signor Riflorints \ 

Daerr, eldeſt Son of TamzzLane, „ 
5 Sjgnor Millico. © 


: NMorisx, ſecond Son of TAMERLANE, e 


Sig nor 


* 


: SerpANE,. Daughter of Ias1o, Sophi of Perſia} 


Mr. Pikeville, Mademoiſelle Heinel. 
Mr. Slingſpy. Mademoiſelle Grenier. 
0 Tepy. Signora Creſpi. 

Mr. Aſſelin. | Mademoiſelle Lafond. 


Signora Girelli Aguilar; 


Crane, a Tartarian Princeſs, ſiſter to Suu 
fe Signora Carara. 


oumto, a Tartarian Prince, brother to CYVRENE, 
|  Signor . 


Chorus of Tartarian Wartiors. 


BALLET MAS T E R. 
| Mr. D' Auvionv. 


PRINCIPAL DANCERS: 


Signora Stellato. 


Painter and Pattern Drawer for the Dreſſes, 


$*C R NE *& 
A private Apartment in the Palace: | 
Tamerlane and Onimo. 


Tam. | HUS far have we come unobſerved : T: 


ſurely Daſipe will be ſhocked at my pre- | 0 


| * He is rebellious; and, perbaps, has ſeduced 
Moliſe. On. Ab, can that fon, who was all your 
hope ! can be be the occaſion of any terror ! 


Tam. What torturing conflift rages in my heart ! the 


eres; and the jealouſies of a king, of a father ! 
Exit. 


On. 1 TER that 7. ner dae har elrathed bis crown 


by cruelty, which he bas conſtantly practiſed untill 
now; but Daſipe is the idol of the army; O ye 


| Powers | grant that his dangers may be made pub- 
lic; and then I doubt not, but he will be protected at 


all euens, 


The heavenly Powers will not for ever 
continue to ſhed their baneful in- 
| fluence on the wretched ; for after 
thunder and lightning, the ſky appears 
' ſerene. [ Exit. 


SCENE 


* 


| A.T T O P R 1 M O. 
S. e E NA I. 


Luogo ſolitario nella  Reggia. 


Tamerlano, ed Onimo: 


Tam. \IA M giunti inoffervati... Or qu) Daſipe 
ws Sorprender voglio. Ei m' è ribelle, e 
Ha ſedotto Moliſe. On. Ah, queſto figlio [forſe 
Fd la ſperanza tua; come diviene 
Adeſſo il tuo timor ? . Tam. Fiero contraſts j 
Deſtano al cor lo {degno, | 
L' amor di padre, e geloſia di regno |! [Parks 
On. So che la via di Tamerlano al ſoglio 
Fa crudeltà finor. Ma delle ſquadre 
E I idolo Daſipe. Il ſuo periglio 
Sia noto; e non pavento, 
Che non ne ſian difela in ogni evento. 


Non ſempre ag? 5 : 


Nemici gli aſtri ſono : 

E dopo il lampo e il tuons 5 

Torna ſerena il ciel. Parte. 
e SCENA 
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Piazza 4 Siras, 2 . cke, e 2 altri afders it 
Feſtivi per il trionfo di Daſipe. Sofa da una parte, 


A ſuono di barbari ftromenti precedono le Milixie, 


che portano le ſpoglie e le bandiere conquiſtate nel 
Campo Perſiano, fra le quali veggonſi le riſpettive 
| er effigiate in ſimulacri, ſegni celeſti, Pianeti, 
Daſipe, tenendo il baſtone del ſupremo comando, 
e * 5 ſont portati dagli Schiavi. Serpane da 
una parte col ſeguito di Prigionieri. Daſipe e 
Moliſe giunti vicino al Jefa Jos z indi Tamer- 
lano, ed Onrmo. a 


Coro. Nee il "REY viva il forte 
Della Perſia domator. 
Parte del De perigli, e della morte F 
Coro. Non paveuta la ſembianza. ; 
Altra Parte Della Patria e la ſperanza, 
dell Coro. E de' barbari il terror. 
Coro. Viva il prode, viva il forte 
Della Perſia domator. 


Da. Qui de* trionfi noſtri. NTT ie 
Termini omai la pompa, E qui la Perſia 
Di mia clemenza alfin gli effetti attenda. 

Vd per ſedere ſopra ſofa, e T. amerlano lo arreſta. 
Tam. Di dar legge ov' io ſon, v' e chi pretenda ? 
Da. [Il padre come qui?] Tam, Parla ; ed eſponi 

Quanto oprò la tua mano 
Per cenno, e col poter di Tamerlano. 

Da. Padre, e Signor, vincemmo. Il nome tuo 
Gia la Perſia riſpetta. E ſpero in breve 
Di condurre al tuo trono ubbidiente 
L' eftremo abitator dell' oriente. | 

Tam. 


PC * . 
8 co E NE no 1 


ay A 3 in Siras, adorned with arches and ele 10 


emblems of feſtivity for the triumph of Daſipe. 
A ſopha on one ſide. At the ſound of Rarbarian 


mulic, the ſoldiers advance, carrying the ſpoils _ 


and banners taken in the Perfian Camp: among 
which are to be ſeen the images of their different 
divinities, celeſtial ſigns, planets, &c. Daſipe, 
holding the enſign of ſupreme command, and 
Molife are drawn by ſlaves ; Serpane on one 
| fide, with an attendance of priſoners. Daſipe 
and Moliſe deſcend, when they come near the 
ſopha, then Tamerlane, and Onimo. 


Chorus. Long live the valiant, long live 

the brave, long live the con- 
. queror of Perſia! | 

Part of the Who dreads neither the approach 


Chorus. of dangers nor death; *' 
Another Part of And who is the only hope of his 
the Chorus. country, and the terror of the 
barbarians. 
Chorus. Long live the valiant, long live 
: the brave, long live the con- 
queror of Perſia! 


Da. Now let the pomp of our triumph be at an end; 
and all Perſia ſhall feel the effetts of my clemency. 
He goes to fit on the ſopha, Tamerlane ſtops him.] 

Tam. Who would preſume to give law where-ever 1 

am? 
Da. [How ? my father here ?] Tam. Now ſpeak, 
and declare what deeds thou hast atchieved by the 
command and power of Tamerlane. 

Da. My father, and lord, we have conquered. All 
Perfi a already revereſithy name; and [ hope, that 
&er long, I'll bring in obedience to thy throne, the 
very remolest 10 lands of the E 15 


EET. 
38 KL 


A 


bis daughter, loaded with chains, is 2 to us as 
an hoſtage of peace. 


OE Ser. Behold Serpane profirated at 155 feet, as a vigin 


to thy vengeance. 


Tam. Riſe. Mo. I hope thou would'ſt ſhew 2 


as merciful to her, as thou art to all the world, 


On. [What ftern looks !] 
Tam. Hold, Dafipe. Haſte, and lay at my feet tbe 


ſegater of the Tartarian army; ihus muſt thou 
ſhow thy regard for thy monarch's will and pleaſure. 
Da. 1 humbly bow at thy awful command. 
[Dafipe lays down at the foot of the ſopba, the 
en Zu of authority ; Onimo takes it up, and 
Puls it on a baſon, reached by a Guard.] 


Tam. Let whoever is the King's enemy be firuck with. 


terror, and never expect to meet with any reſt; 
and thou, traiterous ſon, be _—_— in the palace 
3 further orders 


o. [1 dare not Jpeak.] Ser. Jam rhunder-firuck. ] 


Tam. In vain the audacious wretch flies. In vain 
| does he ſeek for ſhelter, and hope for 
peace. Neither woods, foreſts, nor 
the moſt diſtant ſhore, ſhall conceal 

him from my wrath, 
[Exit with Onimo, and all the attendants, 


"IR PR Daſipe ſpeaks not ? and Moliſe is confuſed ; 
What theans fuch mournful filence? Is that the 


peace and the nuptials I hoped for? 

Da. My only hope, my treaſure. 

Ser. What! I thy treaſure? To bd 4 thon 
think'ſt thou adareſs'ſt thyſelf ! 


Da. An not I thy ſpouſe ? Ser. Thou my ſpouſe ! Ze 
Cads Thou art a traitor, and my bitter r foe. tt 


Da. 


58 Ta am. > tag bers is Idaſo? Da. Hes fed; Int IN 


CY 


Tam. Idafioov' &? Da. e ma la fua asl 
Avvinta di ritorte, 
In oftaggio di pace offfe la ſorte. 
Ser. Ecco di tua vendetta 
La vittima Serpane 
Proſtrata innanzi a te. 
Tam. Sorgi. Mo. Clemente 
Per lei trovarti io ſpero 
Qual con tutti tu ſei. On. [Che volto auſters!] 
Lam. Daſipe, ola. Lo ſcettro 
Della tartara armata 
A depor al mio piede, ora t' affretta; 

E del tuo Rela volonta riſpetta, 

Da. Al venerato cenno 

Piego la fronte. 

i [Daſipe-'depone avanti al ſofa il Baſtone del 
commando. Onimo lo raccatta, e lo mette 
ſopra un Baccile recato da una Guardia. 

Tam. Tremi ovunque ſia [S' alza. 

Il Re nemico, e mai non ſperi pace. 
Tu, figlio contumace | 


F rattanto arreſta nella reggia il paſſo, 
Ae. To parlar non ardiſco. ] Ser. [Io fon di fafſo,] 


Fugge invano : invan Þ audace 
Cerca Alo, ſpera pace: 

Non v' 6 ſelva, non v 6 > ſponda, 
Che lo aſconda al mio furor. 


[Parte con Onimo e con tutto il treno.] 


Ser. E Daſipe non 1 2 
E Moliſe è confuſo ? 
Quai ſilenzj funeſti? 
Queſta è la pace, e gh imenei ſon queſti ? 
Da. Mia ſperanza, ben mio. 
Ser. Io tuo ben? Con chi parli ? 
Da. Il tuo ſpoſo non ſon? Ser. Tu ſpoſo: ? Oh Dei! 
11 mio netnico, un traditor tu ſei. 
B 


Voacilla già di Tamerlano. Ah, ſcordi 


2 


Eo 10 55 3 | 
. Ab, awe adorata, i a darino wia 
Non congiurar! Tu alm enn, 
Abbi di me pietà] Ser. Quella che ottiene 
Il padre mio dal tuo. "Mo. Maſe la pace 
Ricuſa i} genitor ! Ser. Al ſolo aſpetto 


La fe, V amor, ; eee eee 
Appaga il padre tuo: porta di nuovo 
Nel ſeno della Perſia il tuo kurden 

Contro il mio genitore 

Sazia Ia rabbia appieno; 

E. comincia da e en il ſeno. 


- Mi nan 07 petta, 

Barbaro, , quel core, ov" 

Che avvampa ancor a” amore, 

Cbe merita pisid. 5 

Scordati allora, ingrate, 
4 giuramenti tuoi, 
Scordati aller, ſe puoi, | 
Di tanta fedclta, 1 151 arte. 


Da. Moliſe, addio. Me. Dove, germano o Da. Al 
A paleſare a lui gli affetti miei; (padre: 15 
La pace e gl' imenei 5 
Ad impetrar che approvi. Mp. E tu 10 ſperi 2 
Gli ſevardi ſuoi ſeveri 
Mi fecero tremar. Da. Eſp ofto a torto 
Del padre inſieme, e del mio bene all ira, 
Fiera e ingiuſta cosi trovo la ſorte, 
Che la vita abborriſco, e non la morte. 

Mo. Frena i traſporti tuoi. Laſciami pria 
Delio ſdegno paterno To 
La ſorgente ſcoprir. Vado; a moment: 
A te ritornerò. Se prove grandi 
Io ti diedi finor del mio riſpetto, 

Ne avrai pid certe dal fraterno affetto. 


De? 


v. 4, Aer Serpane, * not decree my run „ 
"-deftruttion. Muy ſt thou, at laaſt, 3 ſome Pity © 
on me. Ser. Juſt as much as my NN dire bas To 

obtained from thy father. _ 4 
Mo. But what if our father refuſes 1 grant tim the. 5 
peace ] Ser. Bebold] he trembles at Tamerlanes 
7 aſpect. O bury in eternal ablivion that faith, © 

that love, thy vows——ingrate? appeaſe thy fa- © 
tber; carry thy mad ning fury again to the remoteſs | 
parts of Perſia; let thy rage take it's fill, to my 
father's deſtruction; and begin wit h me, by rend- 
ig 19 heart through and through 


'O cruel wretch ; wichin my breaſt, ſnalt 
thou find a heart ſtill glowing with 
love, and which deſerves to meet with 
ſome compaſſion: forget then, in- 
grate, all thy vows of affection: even 
forget how faithful I was to thee. 
| LExit. 


= Da. Farewell Mali iſe. Mo. Where now, brother ? 

Da. To my father, to diſcloſe my affection to him; 

and to intreat bim to aſſent to our marriage, and 10 
grant a peace. Mo. Do 'ſt thon hope for it? His 
fern appearance made me tremble. 

Da. Thus expoſed to my father's wrath, and to my 
idol's diſpleaſure z, 1 feel that fate is ſo cruel o mg, 

that I had rather die than live thus oppreſt. 

Mo. Refrain thy tranſports , let me firſt of all find 
out ihe true cauſe of our father's wrath. 1 depart, 
and ſoon hall I return to thee. If babe ever 
given thee any proofs of the regard 1 bear thee, 
thou ſoon ſhalt have greater Hill, of a fraternal 
affection. 


B The 


—— 


Yr, i 


Tc':rs- 


tion, that glows in my boſſom for 
e I Exit. 


S c E N E I. 


Daſipe, then Cyrene. 


Da. Oh divine friendſhip, deligbi of mankind ! Cy. 


O prince, thy ſituation moves me to pity : but I ſoon 
'  expett to ſee Tamerlane better pleaſed with thee, 

Da. My prepoſſeſt father dreads my ' plotting, and 
thinks I have drawn my brother to my purpoſe. 

Cy. Where is Moliſe? Da. With my father. 

Cy. And am I the laſt to be Bleſt with a ſight of him? 
What ! I that can't live without him, and who am 
already his? I, who bear his name impreſs'd en 

my boſom? How hard is the condition of our ſex! 

Da. Be not dejefied, Cyrene; thou ſhalt ſoon be happy 
with him; but I, and Serpane ſhall ever be 
wreiched.' Cy. I can judge of thy grief, by my own. 
Da. Ab] waſt thou to ſee her, teil ber, that in ſpite 
of fate, Il ever be faithful io ber. Cy. Thou 
can'f never find a more truſty confident than me. 

Da. Tell her, that the ſtars ſpall not ever ſhine ſo in- 


auſpiciouſly on us; tell her to love me till; to ſuffer - 


and live in bope. : | 


If thou ſee'ſt my treaſure, dry up her 


precious tears; tel her I ever doated 
on her, and fhall conſtantly admire 


” 
her charms. 


Cy. 1 am afraid of his end. - Miſerable Prince | i 


Wretched Serpane ! How unfortunate 1 am, though 
innocent! © Love, thou God of Peace, how m_— 
; {hou 


I be remoteſt age ſhall be fully ſenſible 9 
of the brotherly love, and dear affec- 
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Ct * 
Dei ſraterno e dolce amor, 
Che per te m accende'il ſens 
8 Parlerò contenta appieno „ - 
: Ogni piũ lontana eid. LParte. 


Ss C Is R K + IE 
Daſipe, indi Cirene. > 
Da. Delizia de? viventi | | 
Fi ſempre  amiſtade! Ci. I caſi tuoi, 
Prence, mi fan pietà; ma Tamerlano 
Spero in breve veder con te placato. 
Da. Teme l' inſidie in me padre 1 ingannato. 
— E teme, che il germano 
Sia ſedotto da me. Ci. Dov? e Moliſe ? 
Da. Col genitor. - Ci. Ed io Þ ultima ſong 
A poterlo veder? Io ch' in lui vivo? 
Che ſua già ſon? Che in 8 
Porto il ſuo nome impreſſo? 
Miſera condizion del noſtro ſeſſo! 
Da. Non t' affliger, Cirese. 
Seco ſarai felice. Io con Serpane 
II mifere faro. Ci. Dalla mia pena 
| To miſurofla tua. Da. Deh, fe la vedi, 
Dille pure, che ad onta della forte; 2:15 ; 
Coſtante ognor vivro, Ci. Di me pit fida ' 
Ritrovare non puoi. Da. Dille, po gli aſtri. 
Non ſaran contro noi ſempre ſeveri; 
Dille, che m' ami ognor; che ſoffra; © ſperi. 
Se vedi il mio teſoro, 
Calma quei dolci rai; 
Digli, che ognor l amai, 
Che ſon coftante ancor. 1 Parte. 
Ci. Temo de' giorni ſuoi. Miſero Prence! 
Infelice Serpane ! E quanto ogni altro 
Me lyenturata, ed innocente} Amore, 
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ore di pace, e qual Audel governo 


Fai de' ſeguaci.tuoi ? Quando ripoſo 
S* avrà da te? Sol di ſoſpiri, e pianti, 


Sol d' affanno e dolor nudri gli amanti? 


Caro amor, che Þ alme accendi, 

E promett; ognor diletto, 
Deb, fa grata nel mio petto | 1 
La tua face balenar. [arte 


8 E N A IV; 


Luce rie nella Regia con quattro Sofa. 
Tamerlano e Moliſe, indi Daſipe, e Serpane da di- 
F verſe parti. Guardie. 


Ta. Moliſe, a' prieghi tuoi 7 
Verran Serpane, e il tuo german, Si tenti 
Si ſcuſarlo ogni via. Ma s' egli © E reo, 
II ſuo fato è deciſo. ö 
Mo. Deh, moſtrati placato almeno in viſo. 
Da. Padre, e Signor Ta. T' accoſta. 
Ser. Ecco al tuo cenno | 
La ſchiava tua. Ta, Sedete. l Siedono 7 attic 
II ver narrate, o il giudice temete. 
Da. Mentiſca il vile. Ser. E ſolo il reo paventi. 
Ta. Daſipe, ti rammenti 
Ciò che ti diſſe il padre, 
Quando a te confidò le patrie ſquadre? 
Da. Vinci i nemici miei. Della vittoria 
Sia confine la gloria. Al ſuolo eſtinto 
Cada il ſuperbo, e ſi perdoni al vinto. 
Ta, Il cenno mio ft queſto. 
Or tu, Serpane, a me racconta il reſto. | 
Ser. Ah, perche vuoi, Signore, |[Piangendo. | 
Ch' io rinnovi parlando il mio dolore? 
Ti baſti, che Daſipe, . 
Pieno del tuo talento, 
Porto i in ſen della Perks alto ſpavento. 


Nella ; 


24 Fl toy 
heb" aſe 72 thy votaries I When pal. thou bring + 
peace to their fouls? For dot not thou fill lovers 
 bearts with ſighs, nf grief and ſorro sp? * 

O, dear Cupid, who inflameſt every ſoul, 


and promiſes us ſuch delight, O kindle 
thy PR. torch within my breaſt. LE eit. 


8 E N 2 8 IV. 


A + Apartment i in the Palace, with four 
Sophas. 


Tamerlane and Moliſe; then Daſipe and Serpane 
ſeverally. / Suards. 


Ta. Molj TY at thy intreaty, Serpane, and thy brother 
mill ſaon be here, Every means muſt be try'd to clear 
bim: but if be's guilty, bis fats is abc decreed, 
Mo. Ab! per l appeaſed, ar leaſt in thy looks. 
Da. Father and Lord—Ta.. Fe ſilent. | 
Ser. Bebold thy ſiave, to obey thy commands. | 
. | "Ta Hs ſeated. [They all lit. 
E . Relate the truth, and dread your awful juego 
Da. Vile wretches may tell untruths., 
Ser. And tbe guilty alone may dread, _ 
Ta. Daſipe, doſt thou recollect what I told thee, when 

I intruſted our ſquadrons 40 thy care? 

Da. Conquer all my enemies; and may glory be tbe 
aim of "ſuch victory. May the proud be cruſhed 
down, and ſorgive the conquered. 

Ta. Such was my command. New, Serpane, relate 
to me all the rest. . 

Ser. Ab, Sire, why would ſt thou have me renew my 
grief thus by ſuch relation? [ Weeping. ] Let it 
ſuffice io thee to know, that Daſipe, empowered by 
thy awful command, carried the greateſt dread all 
over FR 3 my Faun found his ſafety in flight ; 

and, | 


7. '% | 1 


© of 1 6 8 5 #7 » 
and, ab me! while I am here drooping under * 
Fates burthen, 1 am left a prey to the viaors...' + 
Mo. Then Idaſio ſued for peace; and offered to give _ 
up his daughter to Daſipe. 1 have recalled thy  _ 
command to my brother's mind. May the proud le 
cruſhed down, and forgive the conquered, 5 
Da. I then promiſed to grant à peace; and 1, at a, 
took Serpane to be my bride, 
Ta. Yve heard enough. © [They rife. 
Thou Gid'ſt Promiſe a peace, 
- Art thou then the ſovereign, 
and I thy flave? Perfidious wretch, how daring 
zn palliating thy treaſon ?. Thou ſhalt meet with the 
chaſtiſement thy treacbery juſtly deſerveſt. 
Ser. Ob, Sire, forgive bim! Mo. I'll never r iſe 
. from thy feet, unleſs [ fee thee appeaſed. 
[They kneel De. x 
Ta. Curd, 1 love the care of Daſipe and (| 
Serpane to you, You'll ſoon hear your ſage decreed. p 
Da. With me alone—Ser. But with me alone— | 
Ta. Let's Bear no more. 
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Da. Oh chou. honour'd father, aſſuage thy fatal 
Wrath! 
Ta. No, thou wretch, never expeA to ſee my fury 
appeaſyd! 
Mo. Ah, reflect that he is thy ſon, the glory and 5 
| ſplendour of thy throne! 0— * 
Fa. I perceive he is a ſeducer by kin: pernicious 
advice, 5 
Ser. O think how 5 I am, and er | 
ſome pity to my grief ! 
Ta. Be ſilent; I can't Bear to think on a thy odious 
love! 
A 4. Ye Gods! How ien am J agitated. oO 
racking torment! My heart is rent through- 
and nn. | | 
Da. 


17 


"= Nella fora t trovd ſcampo mio padre; El; 
E mentre il mio deſtino afflitta piango, = 
Preda del vincitor, oh Dei, rimango. 

| Mo. Idaſio allor chicde la pace; ed offre 


A Daſipe la figlia. 
Il. tuo cenno al germano. 


Allor rammento 
Al ſuolo eéſtinto 


Cada il ſuperbo, e ſi perdoni al vinto. 


Fam. Inteſi aſſai. 


Da. Pace dunque prometto; 
E Serpane in conſorte alfine accetto. 
Pace prometti, esse 


— 


85 alzano. 


Dunque il ſovran tu ſei, ſchiavo ſon? io? 
| Perfido, con qual fronte. 
I tradimento tuo ſcuſar pretend ? 
Degno e fiero gaſtigo al fallo attendi. | 
Ser. Ah, perdona, 0 Signor ! Mo, Da' piedi tuoi 
Non partiro giatpmal 
Se placato non ſei. Ta. Sorgete. 


Cuſtodi, laſcio il peſo 
Di Daſipe, e Serpane. 


Fra poco ambi ſaprete. 
Da. In me fol— Ser. Sola in me Ta. Non pid; 


| Da. 
Ta, 


Mo. 


Ta. 


Ser. 


1 ; 


Ab, quel paterno ſdeg no 
Calma, mio padre amato ! 
No, non ſperare, indegno, 
Calmato il mio furor ! 
Deb, penja ch è tuo figlio, 


Tua gloria, e tuo ſplender ! 


Nel ſuo fatal conſiglio 


Trog ib" & un ſeduttor ! 


Rammenta un infelice, 
Compiangi il mio dolor ! 
Tac ; Jeffrir non lice 

Il tuo malnalo amor! 

Ab, che tremar mi ſento ! 
Oh Dei] Che ſier tormento! 
In mille parli, e mille 

Ali fi divide il cor i 


A voi, 


[1 voſtro fato 


[tacete, 


Da. Ap, 


Ds. Ab, kenia, Aletio! 


. $depno mi | foeglh in petto 7 1 

Mo. Placa quel core irato 135 
Ta. Ha da perir Þ ingrato © 

Ser. Deb, non punirlo antor * 

Ta. Merita il mio riger! 


- * _ * 8 
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Soſpendi il tus rigor ! » 
Ta. Mora quel traditor ! 
Da. Paare, innocente io ſono. © 
Mo. Vuil la ſua vita il trono. 
Ser. U/a clemenza, oh Det / 
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A. 2. Eccoci al regio piede. 
| Chiediamo a te mercede; 3 


Ta. Ser va d' eſempio a rei! 
„ Meru. A. y. Part. T. Taree! 
Miſeri Non ſapete, 
Che m' irritate ancar i ? 
A. 3. Ti parli la pietd 
Ta. Non irovera pieta- E 


Fi ine dell! Atto Primo. 


ATTOSECON; DD: 
S N EL 


Luogo ſolitaris nella Reggia. | 


T, amerlano, ed Onimo. 


Ta. I, pavento tri il fglio e I inimico 


Segreta intelligenza. On. Onde il timore ? 
Tz. Dal ſuo perfido amore, e dalP armata, 
Che g1a per lui congiur:, 


E da quella che oftenta, aria ſicura. 
Oz. Se 


„ go) | 
a. Ah, beloved father! 
MT. Thou exciteſt rage within my breaſt, 
Me. Aſſuage thy wrathful heart. 0 
Ta. The ungrateful wretch ſhall be "nuded down: 
Ser. Alas! do not chaſtiſe him yet! | 
Ta. He deſerves to feel the utmoſt of my ſeverity; 
A 2. Behold us at thy royal feet; we intreat thee, 
2 out of pity, to reſtrain thy wrath ! | 
© Ta. Let the traitor be put to death! 
Da. O father, I am innocent, 
Mo. 1 welfare of the throne calls aloud for his 
| ſafety. 
Ser. Alas! ſhow thyſelf e . 
22. He'll be as an example to the gow! Let 
him die! A 3. Have mercy.) | 
Ta. Be filent! Wretches! Know ye not that ye 
exaſperate me more and more ? 
A 3. May'it thou be inſpired with une com- 

345 aſfion! 

Ta. None will be'ſhewn you. 


End LA the ** A5. 


„„ 
A private Apartment in the Palace. 


Tamerlane and Onimo. 


Ta. X ES, I am afraid there is a ſecret Plotin ing 

| between my ſon and the enemy. 

On. The cauſe of thy fears? 

Ta. From his fatal love, and from the army, who 
already conſpire againſt me, and from the air of 
e be aſſumes. 


S On. 
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On. Was 1 but allowed 10 ſptak—— 1 


({ 20 0 


Ta. Speak thy mind. On. I can't think. bim k ily „ 
he doats on Serpane; and, in order to obtain ber. 
he bas intreated thee to grant the 1 z that's all 
Bis guilt. _ e 

Ta. Muſt 1 then eld: = the Tartarian grandeur to 
Bis whimſical paſſion ? may rather his death diffi- _ 
pate all my doubts, On. O fpare Daſipe's life. 
He was ever loyal. to thee, and never eg a mo- 

moment loving thee. . 
Ta. 7 ' Know; all thy: meaning; but away in lence. 
On. Think thou art his father, reflect on my 


Advice... 

If thy ſon is guiley, hong alas 3 is the 

cauſe of his TO” ee 
8 (© E N * U. 


Tamerlane, then Moliſe. 


Ta. 1 intend that Daſipe's feath ſhall: make my Tife 
ſecure. Mo. Be not, O father, exaſperated againſt 
i A, for his preſuming to proſtrate himſelf at thy 

Ta. Riſe ; What æſceſt thou? * 
Mo. "I hat elſe can I intreat of thee, but to Jags | 
and compaſſionate my brother ? 
Ta. His fate is already decreed, 
Mo. O reflect how often times he returned victoricus, 
either From the Indian ſhores, or from Armenia; 
' that be ever was the ſource of thy delight and glory. 
Ta. I yield up 10 thy intreaties. Let every one go to. 
my Tent in the camp. Daſi pe will be wedded to 
Cyrene. Mo. Wedded to Cyrene ! but was be to 
refuſe her, then another object could— Ta. Either 
Cyrene, or death. | Exit. 
Mo. What ! cruel father ! to ſave my brother, 41 mus 


loſe the only idol of ” foul! F 
My 
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On. Se mi lice parlar—— 8 
Ta. Parla. On. Non poſſo 
Trovarlo cosi reo. Sefpane adora: 
Per otte nerla ha chieſto 
Da te la pace: il ſuo delitto e queſto. 
Ta. Dunque al ſuo ſtolto affetto io ceder deggio 
. La Tartara grandezza? Eh, la ſua morte 
Diſſipi i dubbj miei! Ox. Salva Daſipe; 
Fe'éedel ft: ſempre: e non ceſſò d' amarti. 
34. Sd quanto mi vuoi dir; ma taci, e parti. 
| . padre ſets 
4 Rammenta il mio conſiglio; 
Se gelinguente e i figho, 
E a ſug colpa amor. [Parte. 


8 C E N. A II. 
7 ene indi Moliſe. 


*. 8 
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Ta. Voglio, ch' i giorni miei renda ficuri 
La morte di Dalpe. Mo. A' piedi tuoi 
Se di proſtrarmi ardiſeo, 
Padre, non ti ſdegnar. Ta. Sorgi; che chiedi? 
Mo. Che altro implorar poſs' 10, che pel germano 
E perdono e pieta? Ta. Del ſo deſtino 
Deciſi gia, Mo. Deh, penſa a quante volte 
Or dall' indico Jido, ed or d' Armenia 
Vincitor ritorno ; che fu delizia, 
Che fa la gloria tua. 74 Cedo a' tuoi prieghi. 
Alla mia Tenda in 2 
Ciaſcun venga con me Daſipe ſpoſo 
A Cirene ſara, Mo. Spoſo a Cirene? 
Ma, s' ei ricuſa, allora 
Altro oggetto porria—Ta. Cirene, o mora ¶ Parte. 
Mo. Che genitor crudel | L' amato bene, 
Per ſalvar il german, perde conviene |! 


Povers 
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Povero cor, tu palpiti; 
Perdi colei, che adori; 

Se di dolor non muori, . 

Sol ti mantiene, o miſero, „ 

In vita la pied. [ Parte. 


en I: 


Vaſta Campagna. Ponte praticabile ſopra Þ Fufrate, 


che uniſce P Armata, parte accampata di la e parte 


di qua dal Fiume, dov' & il graa Padiglione di. 


Tamerlano. Marcia dell Eſercito, che traverſa il 


Ponte, e precede Tamerlano, Daft pe, . 


Cirene, Onimo, indi Moliſe. 


Ta. Godo in vederti, o figlio, 
Pronto a ricompenſar la mia clemenza 
Col nodo di Cirene. Ella t' adora; 
Di; non è ver? Ci. Se il vero 
Spiegar degg' io, dirò, che  innalzarmi 
Di Daſipe alle nozze, è grazia tale, 
Che rende la tua ſchiava al trono uguale. 
Ma grata a tanto onor, mio Re, permetti, 
Ct io ti ſcopra il mio cor. 

Ta. Parla. Ci. Daſipe 
Non ha forſe di me chi pid lo ammiti; 
Ma per eſſo non ſono i miei foſpirt. 

Ta. Per chi ſon dunque? 

Mo. [Ahime, fi ſcopre!] Ci. Fede 
Il mio core promiſe, 
[Ah ſignor, non ſdegnarti 17 al tuo Moliſe. 


'Ta. Con Tamerlano, indegna, oſtenti orgoglio ? 
Ci. Ubbidirti non poſſo. Ta. Ed io lo voglio. 


Oaimo, olà; la ſacra Tazza porgi 

All' odiata Serpane. Ella a Daſipe 

Pronuba 1a preſenti. Mo. o tremo, oh Dei 1 
N | Ta. 
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My tortured heart, well thou may'lt on 
pant; if I don't expire with grief, for 


the loſs. of her 1 adore; pity, O 


_ wretched me]! pity alone will keep 


me alive. [ Exit. 


S CB N N 


An extenſive country. A portable bridge upon 


the Euphrates, which joins the army, a part 
whereof is encamped beyond the river, and the 
other on this ſide, where ſtands the grand pa- 
villion of Tamerlane. March of the army, that 
croſſes the bridge, and precedes Tamerlane, 
Daſipe, Serpane, Cyrene, Onimo, then Moliſe. 


Ta. I rejoice. in ſeeing thee, my ſon, ſo ready to ac- 


knowledge my clemency by accepting Cyrene's band. 
She doats on thee ;, ſay, is it not truth? Cy. If I 
may be allowed to explain my mind, I'll ſay, that 
zo raiſe me lo Daſipe s nuptials, is no ſmaller a fa- 
vour, than to make thy ſlave equal to thee. But, 
full of gratitude for ſuch an honour, O Sire, per- 
mit me 10 diſcloſe my heart to thee. 


Ta. Speak. Cy. No mortal on earth perhaps, ad- 


mires Dafipe more than 1 do; but my fiphs are not 
for him. 

Ta. Who are they for 8 | 

Mo. (Ab me, ſhe diſcovers herſelf!) Cy. 17 hows pro- 
miſed from my heart to be faithful (may it not diſ- 
pleaſe thee, Sire) to thy Moltſe. 


Ta. Worthleſs maid, wou'dſt thou ſhown 2 


baughly to T amerlane ? 


Cy. I can't obey thee, Ta. Ard 1 will. have it 72 


Thou, Oni mo, preſent the facred cup to the odiom 


Serpane ; and then, as bride:maid, let ber preſent _ 


it to Daſi Re. Mo. [Ze Gods, how 1 tremble !} 
Ta 


7 


N 'F 


"mand: ? 


5 0 [My father's harſo doom i 1s more than can bear J 


Onimo preſents the cup to Serpane, ſhe to 
Daſipe, who returns it to Serpane. Ta- 
merlane, with his drawn ſword threatens 
Serpane, &c. &c. _, 


Ser. I muſt. obey ! 0 fatal neceſſity 5 Held, Daſi ipe. 
In this gratify, thy father. Baniſb all remembrante 
ef me; thou art now to be wedded to Cyrene. Take 
Hold of this cup, Daſipe, and drink. . 


Da. Yes, Ill drink it. May the Heavens and my 


fal ber hear me, and thou alſo liſten to me. I ſwear 
to be faithful to her alone, to whom I preſent a ſhare 
ef this beverage. Drink up the ret, Ser pane. 
Ta. Villain! thus thou, ſcorneſt me ? yield up thy 
ſword ; or elſe Ser pant ſhall fall at thy feet, 
Da. Hold, take bold of my word, and let me be the 


only vidtim. 


Ta. Guards, J command 'you to have the eretch bound 


in chains, and dragged to Samarcanda. Serpane is 
left to your cure. Obey my orders, and this oy let 
every one dread the effets of my wrath. 

{ He furiouſly enters the pavilion ] 


Chorus. Let our ſovereign vent his fury in threats 
| and rage, and Jet him lay aſide all 
thoughts of being a father. O great 
hero, thy warriors will be careful in 
preſerving thy life ſecure. 7 


Da. Alas, be 2 lent! Ab, to ſave my life, Wor 4 you 
attemp. any thing mean ? Now I bey. Yield up 
to my mirealy; | Takes the ſword from ont of the 
Guards. ] cr elſe this ſword ſball inſure my glory. 


1. Would. thou fulfl thy wiſh w ſpite of my con- e 


f „ I Wis 2g 0 | 
"Ta Compirai tuo a i cenni miei. 
Da. [Troppo da me pretende il genitore !] 
 [Onimo preſenta la Tazza a Serpane: ella @ 
Daſipe : ed ei di nuovo a Ser pane. Tamer- 
luano con ſpada nuda minaccia Serpane.] 
Ser. [Ubbidir mi con viene! Oh quale orrore !] 
Prendi Daſipe. Il padre tuo contenta. 
Scordati pur di me. Cirenę devi 
Ora ſpoſar. Prendi Daſipe, e bevi. 
Da. Si, beverov. M' aſcolti il cielo e il padre: 
Aſcoltatemi voi. Giuro la fede 
Solo a colei, cui parte affto di queſto 
_ __ Sacro liquor. Bevi, Serpanc, il reſto. 
Ta. Scellerato! Cosi tu mi icherniſci ? 
Sb il ferro: o Serpane al pie ti cada. 
. Ferma: me ſolo uccidi: ecco la ſpada. 
Ta. a. Comando a voi, che a Samarcanda l' empio 
In lace) avvinto ſtraſciniate. A voi! 
Jo Serpane conſegno. 
Ubbidlite, e tremate oggi al mio ſdegno. 
Entra furioſo nel Padigliore. 
Coro. Frema pur: minacci irato: 
Scordi il Rege d' effer padre: 
Granae Eroe, ſapran le ſguadre 
1 tuoi giorni conſer var. | 
Da, Tacete, oh Dio, tacyte] Ah, per ſalvarmi 
Tentate una vil:a? Voglio ubbidire. 
Cedete ; o queſto ferro. 
{ Prende la {ciabala ad una Guardia. 
Salvi la gloria mia, No, non vedrete 
Daſipe al padre infido! 
O cambiate penſiero; o qui m' uccide. 
Mo. Del zelo dell' armata ecco ttionfa 
Il tuo ſolo deſio. Da. Lode agli Dei 
Guerrieri, or vi conoſco 
E generoſi e amici. Or s che ſento 
Tenerezza per voi. Duce c compagno 


lo gia v* amal. — Sono il tuo amante, o cara 
ES Nella 


(as ) 


_ Nella partenza amara 
Per te potrebbe ſol ws mia coſtanza 
Adeſſo vacillar.— A voi, miei fidi, 
| A voi laſcio il mio bene——A te, mia vita, 
| A te laſtio il mio cor. Deh, col tuo pianto 
Deh, non m' indebolir! Soffri coltante 
II rigor del deſtino avverſo e rio. 
Gepe, Amici, mio teſoro, addio. 


1 
# 


Nt partir e ben mio, 
I' alma in ſen mancar mi 22 3 
Ma nel barbaro tormento 

Teco reſta amante il cor. 
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15 I Parte. colla meta dell armata. Serpane Io 
riguarda partire, e reſta in atio a maſfima 6 
e. is b ie 


r 
tore 


Mr. . Onimo. Deli armata avvezza 
A dar legge ſovente a Tamerlano 
Capo tu ſei. On. Non pid: nba il 280 
Il tuo german m' caro: 
Vado: non partirà: penſo al riparo. [ Parte. 
Ci. Amica, Principeſſa, ah, ricomponi 
Il tumulto del cor! La mania mia 
Forſe agguaglia la tua. Ser. Che tirannia! 
Dimmi, Cirene, oh Dio, tanto alle fiere 
Tamerlano aſſomiglia? Ecco, che incerta 
Del mio deſtino, 11 barbaro mi priva 
Di quell' unico ben, per cui credei 
F oo il mio dolor! Ecco mio Padre, 
Che ſconfitto, che ſolo, erra rammingo 
Lungi da” regni ſuoi |!—— 
E tu, Cirene, conlolar mi yuo! ? 
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No, it will never be ſaid that Daß pt was pe PB 
to his father | Either change your mind, or bere 1 


kill myſelf. Mo. Behold thy wiſh is \now fulfilled, 
through the attachment the army has for thee.” 
Da. Praiſed be the Gods] Now warriors, 1 muſt 
needs acknowledge you are bath generous and friends 
to me. I am now conſtrained to ſhow my regard for 
you. O thou commander and fellow-warrioy, I have 
ever loved thee—Beloved maid, I am flill thy ad- 
mirer | My conflancy alone is wavering at this fa- 
tal parting —To you, uy faithful friends, I leave 
my idol— And to thee, O life of my ſoul, I leave my 
heart. Ab, do not ſoften my fortitude with thy 
tears! Patiently bear with the ſeverity of our ad- 
. werſe and cruel fate, Brother, fritnds, charmer of 
my ſoul, fare ye all well! 
| In parting from thee, my love, J feel 
my heart is rent through and through ; 
but though I am tortur'd with fuch 
pangs, my ſoul is ſtill doating on thee. 


Exit with half the army, Serpane looks at 
him as he is going out, and is plunged 


in the utmoſt diſtreſs. 

Mo. Follow him, Onimo. O thou who wert wont to 
give law io Tamerlane, thou art conſtituted com- 
mander over the army. 

On. No more. I underſtand all thy meaning. Thy 

brother is dear to me: Pll away: ſure be ſhall not 

aepart, I know bow to prevent it. [Exit. 

"mm O friend, my princeſs, aſſuage the racking frug- 


les of thy heart ! My terments are 7 as e. 


"ating as thine. 


Ser. What tyranny! Say, O Syrene, is not Tamerlane | 
as cruel as the herceſt brute? Now wavering in 


doubt for my fate, the barbarian deprives me of 
that treaſure by whors I thought all my woes were at 


al end]! Behold my 2 droopings forlorn, and 
3 wandering 
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wandering far from bis deminions— Ab, Green 
would |t thou try to comfort me? 


Cy. Thou deſerveſt to be 'pity'd. Mo. Fear. not, 


Onimo ! The army ſhall reſcue him. 

Ser. Once tas all my bope; but now I dare not flat- 
ter myſelf any longer. Did thou bear Daſipe ? 
He refuſes every kind of alliance. The unfortunate 
man 15 ſurely going 10 be put to death! I bad rather 
die than remein in ſuch a ſituation. No, ll no 
longer keep ſuch fatal poiſon within my breaſt ;, no, 
Pl not live any longer in this excruciating ſlate. 

Away to thy father—-Tell the tyrant-— 
No—-Hold—-Haſte away— Hark 
Tell him My fidelity—Ah, my foul 
overwhelm'd with ſuch racking pangs, 
ſure can't expreſs itſelf [Exit. 

[Exit Serpane with«he reſt of the army. 


Mo. Nihil e Onimo ſtands with the warriors in behalf 


% Daſipe, I'll endeavour to make my father revoke 
bis harſh command. 


Cy. Ab me! Molije, muſt I then give my hand? — 


Mo. Cyrene, thou baſt ever been, and ſhalt be, my 
only idol; thou ſhalt ever poſſeſs my. beart. My 
father being once appeaſed, without &en loſing thee, 
I bepe to reſcue Dajſipe's life, for the Heavens ſeem 
to be propitious to my deſigns. Farewell, [Exit. 

Cy. O hou art ever the charming object of my tender 
wiſhes . Thou can imagine bow cruel Tamerlane 
is! Ab, Moliſe, love deeeives thee tco plainly with 
7ts ollurements ! My fears outdo all thy hopes of 
fucceſs. | 

| Love may allure our hearts with the pro- 
ſpect of eaſe and content; but too 
often its deceitful allurements throw 
us into racking pangs. 
Ye enamoured fouls, ſay and declare, 
whether love ever 9 you any grief, 
or ever bleſſed you with any peace of 
mind, - { Exit. 


( 29" 2] 
Ci Degna ſei di pieta. Mo. L. armata, Onimo, 
Lo ſalveranno, non temer. Ser. Sperai: 
Non mi luſingo pid. Daſipe udiſte ? 
Ricuſa ogni ſoccorſo. A certa morte 
Condotro è V infelice! In tale ſtato 
Meglio è morir per me. No, pid nudrire 
Non voglio al cor queſto crudel veleno, 
No, pid non vivo a queſto inferno in ſeno. 
Janne al padre d al tiranno— 
No—ti ferma—affretta il piede— | 
Odi—digli—la mia fede— 
Ab, ques?” alma in tanto affanno 
No, ſpiegarſi, ob Dio, non dq. [Parte. 
[ Serpane parte col reſto dell' armata.] 
Mo. Mentre a favore di Daſipe Onimo 
Sta co? guerrieri; io tenterd ch il padre 
Il comando rivochi. Ci. Ahime! Moliſe 
Dunque dovro la deſtra mia Mo. Cirene, 
Tu foſti, e ſei P idolo mio; tu ſempre 
Regnerai nel mio cor. Placato il padre, 
Senza perdere te, ſpero la vita 
Di Daſipe ſalvar. Il bel deſio | 
Corteſe il cielo favoriſca. Addio. Parte. | 
8 Oh degli affetti miei 
Sempre j pit degno oggetto! Ah, tu non penſi 
Quanto crudele e Tamerlano! Ah, troppo, 
Moliſe, ah troppo ti luſinga Amore! 
Ah, maggior di tua ſpemè è e il mio timore ! 
Amore promette 
E calms e contents ; 
Ma ſpeſſo fallace 
Si cambia in tormento, 
E pena fi fa. 
Belle alme, che amate, 
Voi dite, ſpiegate, 
de Hanno. ſe pace 
Amore vi dd. Parte. 
S CEN A 
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Luoge ſolitario nella Reggia con Sofa. 
Serpane con Stile, ind Dafipe, Poi Tomerlang 


Ser. Miſera me Dal mio bene diviſa- 
In poter del tiranno E il padre mio, — 
Ah caro padre, oh Dio! 
II berſaglio del Fato, 
De? Tartari lo ſcherna, 
Senza vaſſalli, o il minimo conforto, | 
Languiſce errante, oe prigioniero, o morto. 
Che terribili idee! Pid tra viventi 
Come reſtar ?—Ardir! Con queſto ferro 
De* miei giorni infelici or la tragedia 
Voglio che ſia finita. 
Mori Serpane. Da. Ah Dei! Ferma, mia vita! 
Ser. Daſipe]! Tu ſei qui? Da. L' armata accorda, 
Ch' io ti venga a recar Þ ultimo addio. 
Ser. L' ultimo —7i dard I eſtremo anch' io.— 
| ¶ Tamerlano in diſparis. 
Guarda Serpane; e "Ia ravviſa appiteno— 
Giura di non partire, o qul mi ſveno 
Da. Che tenti, anima mia? Sai che ſon fido. 
Ser. O giura di reſtare, o qui m uccida. 
Da. Che anguſtia e queſta mai !} 
Ser. Riſpondi. Da. Ah cara! 

Son noti i ſenſi miei. Ser. Dunque non reſti? 
Mira, crudele. Da. Ah, non ferir! Vinceſti. 
[Tamerlano Sfodera la Stiaboia, e fi ſcopre. I. filg 
cade di mano a Serpane. } 

Non partird. Ta. Non partirai ? Ribelle, 
Mor! per la mia mano. 


Ser. 


( 3t « 
8 C E N E "T0 
A private Apartment in the Palace, with A Sopha. 


Serpane with a dagger, then Daſipe, afterwards 
Tamerlane. 


Ser. 8 me ! deprived of my Fn the power 
of the tyrant—And my father —MAlas, honoured 
Sire ! the laughing-ſtock of fate, the ſcorn of the 
Tartars, left without vaſſals, or the least comfort, 
is wandering overwhelmed in grief, or elſe is taken 
priſoner, or dead. O horrible thought ! How can 
I have. the heart to drag along my life among mor- 
tals ] Be courageous my ſoul Witb this ſword Þ'll 
noto put an end to the tragic ſcene < my _ Mow 
expire, Serpane. 
Da. Ye Gods! bold, my life ! 
Ser. Ab, Daſjipe! art thou bere? Da. The army 
allowed me to come, and bid thee the la farewell. 
Ser. The laft—FH alſs bid thee farewell for ever— 
Tamerlane aſide. 
Behold Serpiane, and take a full view of her —Swear 
thou'll not depart, or here Pl kill myſelf. 
Da. What art thou at, my life ?—Thou haft Jure 
proofs of my fidelity. | 
Ser. Either ſwear to Hay, or bere Dll kill myſelf 
Da. {Was ever ſuch difreſs as mine I] 
Ser. Anſwer. Da. Ab my dear /—Thou knowe all 
my thoughts. Ser. Dost not thou Hay then? Be- 
hold, barbarian; Da. Ab, do not Sfrike! thou 
hat conquered. 
{Tamerlane draws his ſabre and diſcovers himſelf. 
The dagger falls from Serpane's hand. 
I'll not depart. Tam. Wilt thou not depart? 
Rebellics wretch, thou ſhalt die with my hand, | 
Ser. 


— 


4 
Ser. Hold, Tameriane! Tam. 27 wrelches 2 7 7 
all fall vittims to the exceſs of my, wrath ] 
Da. Ab father! Ser, But Sire! Tam. Dost bon 
know who 1 am? 

I diſown to be the father of a cereus 
and ungrateful ſon as thou art. PII 
make thee feel the ſevereſt effects of 
my unrelenting wrath. E. 

Da. Fare thee well, Ser panel! Ser. Where now? 

Da. To give thee certain proofs I am leyas 4% my father, 
and ſincere to thee, 

Ser. Daſipe, for pity? 0 fake, aller thy mind. 

Da. Oppoſe me not. Ser. Can my tears obtain nothing 

f thee? 

Da. Give me thy hand, O thou idol. of my heart! 

Ser. Here it is. Da. Ob pledge of my mee 
paſſion ! 

Ser. Sure thou cart bave the beart 10 leave me thus 
_ 


| [DaGpe tenderly preſſes her hows | 
| and then courageouſly leave it. ] 
il Da. 1 bid thee farewell for ever. 
. Ser. Doft thou depart? Da. This very infant. 
| Scr. This very inſtant 1 Heavens, T faint away— My. 
i feet ſupport me no longer —My fight is overſpread 
1 with darkneſs--Da. Adieu, O treaſure I am going 
loſe —I go, but Sill faithful to thee—Ser. Dafipe— 
1 Maſt I. — die? She faints. 
| Da. 4b me ! Serpane has fainted away! Ab dear 
ſpouſe! My life, be not thus diſbeart ned am 
with thee—Open thy bright eyes — Liſten to me— 
Ze Guds | She bears me not. Have J any diſavters | 
more dreadful to fear? No; but what do I reſoive 
on? Shall ] aepart, or flay ? Here I remain irre- 
ſolute. *Tis criminal to ſtay | *Tis cruel to aepart ! 
Hor hard is my fituation! To preſerve myſelf 
loyal to my father, compaſſion conſirains me 10 be 
cruel to her 1 adore. 


4 4 his Z 


. Ser. Arreſia Tamerlano! Ta. Anu ie 
A ͤ tutto il mio furor io v' abbandono! Iſono? 
Da. Ah padre | Ser. Deh Signor! Ta. Sai 19 chi 


Nd 1 non ſono. 


Perfido figlto ingrato, | 0 Da. 
* Sarò con te ſpietato. [a Ser. 
| Con te crudel ſarò. Parte. 


Da. Addio Serpane ! Ser. Dove ? 
Da. A darti prove, 
Ch' io fedel ſono al padre, ate  fincero, 
Ser. Daſipe, per pieta, cambia penſiero ! 
Da. Deh, non opporti! Ser. Ma con quelto pianto 
Nulla ottener poſs' io? 

Da. Dammi la deſtra tua, bell' idol mie. 9 
Ser. Eccola. Da. Oh pegno d' infelice amore! 
Ser. Or di laſciarmi non avrai pit core, 

$ [ Dafipe le ſtringe la mano con tenerezza 3 

e poi la laſcia con riſoluzione. 

Da. Addio yer ſempre! 1 
Ser. E parti? Da. In queſto iſtante. * 
Ser. In e iſtante? Oh ciel]! Mancar miſento— 

Vacilla il pie S' oſcuta il ciglio - Da. Addio— 
Mio perduto teloro— I. iene. 
Parto, ma pien di fe — Ser. Daſipe o- moro. 

4% Ds. Ahime! ſvenne Serpane! Ah, ſpoia! Ah cara! 
Non ti {marrir—ſon teco—Aprl 1 bei rat— 

Aſcoltami Non m' ode! Oh ciel! vi ſono 
Altri diſaſtri? Nd. Ma che riſolvo ? 

Parto ? Reito? Non ſv. Reſtar E colpa ! 

Partir è tirannia Barbaro ſtato! 

Per conſervarmgal genitor fedele, 
Mi forza la piera d' eſſer crudele! 


E | Ser. 
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Ser. Ne dolci ſenſi tuoi 3 


$0 che favella il core, 
E del mio fido amore 

e Tutto mi parla in te.“ 
Da. Ne vag bi lumi tuo! 

& Sd che ti parla il core; 

E il mio coffante amore 

* Tulto ſara per te.” | 

Ser. Nonlaſciarmi!” Da. © Ab, nd; mio zene ! 


&« Sei placata?“ Ser. Son qual vuoi. 


z t . 
Yet - 


A. 2. Sd le care tue catene © 


„ Sempre fido (a) adorerò. 
« Ab, che un S dolce affetto, 
% Cagion del mio diletto, 
Ha da morir con me. 


Fine dell' Atto Secondo. 


mTTOTHEZO. 
s R | 
Luogo ſolitario nella Reggia. 


Tamerlano, e Cirene. 


> Ta. ACI: non m' irritar : ho già deciſo. 
Ci. E 8 tranquillo 1 in viſo 


Tu lo mandi a morir .f Ta. Daſipe è reo. 


DMatgradometporonSerpane ; Wiai, 


Che fremono 1 guerrieri | 

A ſuo favor contro di me. Ci. L' autore 

Non lo creder, mio Re, rs tumulto 
5 Contro 


Fl By the, cmd of thy accents, I per- 
« ceive thou ſpeakeſt in the ſincerity of 
„ thy heart; and all I behold around, 
d « qeclareſt thou art faithful tome.” 
Da. IU am ſenſible that thy bright eyes ex- 
| ..< preſs the ſenſations of thy heart; and 
© my conſtant affection ſhall ever be 
N & devoted to thee.”  _ | 
Ser. © Ah, leave me not!” Da. Never, my 
life. Art thou appeaſed ?? Ser. © I 
= * am juſt as thou wiſheſt,” _ 
A. 2. © T'll ever adore thoſe chains that bind me 
„ with thee. EPS 
« Such ſweet . 48s bis. which 
js the ſource of my 1 muſt 
certainly end with my lite. 


End of the Second AR. 
N SENI IL 


A private Apartment in the Palace. 


Tamerlane, and Cyrene. 


E filent : provoke me no longer; 1 1 de- 
Ts. creed bis fate. 

Cy. Art thou going to put him to death with an eaſy 

counſenance? Ta. Daſſpe is ſurely guilly. e 

> And thou knowest 

well that the Warriors threaten and fret againſt. me 
on this account. 

Cy. O Sire, believe him not to be the author of ſuch 

edition. That lumult was raiſed contrary 10 bis 

2 deſire. 
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defire. Daſipe reveres thee; be is loyal; For will FY 
euer be the Protector of thy life; grant that he may 
return, 


Ta. Hold thy peace, and do but reflect that thou ſhalt 


be weaded to the heir of the Tartarian crown, Cy. 
And can'ft thou expect that Mzlife would be ſo cruel, 
as to aſcend the throne to the prejudice of his op- 
' preſſed brother ? It wou'd kill him with grief. They 
are eminent examples of brotherly friendſhip. 
Ta. No more, He relies on the army's attachment to 
him. He muſt be pul 10 death. | 


. Ye Gods! what torments do I endure, 


in loſing the idol of my ſoub! Farewell 
ye flattering hopes | Alas! I feel my 
blood 1s chill in every vein! [ Exit. 


S I 
Tamerlane, then Serpane courageoully. 


Ta. I mu ſoon be revenged to regain my peace of 
mind, and for the ſake of my glory. 


Ser. I come to thee to know whether I am right or 


wrong lo abhor Tamerlane, Where's Daſipe? Ta. 
Daſipe is dead for thee. Ser. Dead for me? At 
leaſt diſcloſe to me the name of that wretch who put 
Bim to death. 


Ta. By my juſt command the guilty villain was put 10 


death, Ser. Thine —Mreich] traiterons fathen! 
infamous heart. ftrip'd of every ſenſe of faith, * 
and the reſpect due to the laws, | 
Ta. Hold, Serpane ! Ser. I fear thee no longer; for 
know thou, Daſipe is my ſpouſe. 
Ta. I know it well. Ser. Know that he only dies to + 
' obey thee. He bade me the laſt farewell. T, hou 
baſt ſeen bim; 3 thou baſt fours bim at my feet. —— 
80 rant, 


V ) * 
DOontro il ſuo voto fi deſtd. 'Daſipe ED cha 
Ti riſpetta ; è fedele; e de tuoi giorni 
Il cuſtode ſara. Fa che ritorni. 

7. Ma taci; e penſa Tol, che avrai per ſpoſo 
De' Tartari F erede, Ci. E puoi ſperare 
Inumano Moliſe a queſto ſegno, 

Che ſul germano oppreſſo aſcenda al regno ? 
Ne morri di dolor. L' clempio ſono 
Di fraterna amiſtà. Ta. Non pid. Si fida 
De? guerrieri all' amor, Vo' che 9 uccida. . 
Ci. Ab, giuſti Dei! Che pena ! 
Perdo il mio bene anch' io! 
Dolci ſperanze addio ! 
Mi ſento in ogni vena | 
II ſangue, ob Dio, gelar ! [ Parte, 


8 .CR WSN 
Lamerlauo, indi Serpane riſoluta. 5 


Ta. Alla mia pace, alla mia gloria io deggio 
Una pronta vendetta, Ser, A te ne * 
Per ſaper, ſe ho ragione | 
Di deteſtare Tamerlano, o rorto. 
es ove? N. Per te Daſipe è e morto. 
Ser. Morto per me ?—DelP empio, che! uccide 
FSpiegami il nome almen. Ta. Giuſto mio cenno 
E la morte del reo. Ser. Tuo ?—Scellerato ! 
Perfido genitor! Infame core, 
Senza, fè, ſenza legge, e ſenza onore, 
Ta. Serpane, ola! der. Pi non ti temo, Sappi, 
Che Daſipe è mio ſpoſo. 
Ta. Il sd. Ser. Che muore 
Solo per. ubbidirti. A me per ſempre. 
Diede l' ultimo addio. Tu lo vedeſti: 
Lo trovaſti al mio pie—Quelio, o tiranno, 
S me -F quello il noſtro 
Congedo 
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Congedo eſtremo !—E cos} degno figlio 

Vuoi, che mora, crudel ?—Ma ſenti. In cielo 
Se un Nume v' e, che l' empietà puniſca, 

Che vendichi gli oppreſſi, il giuſto fio, 
Barbaro, pagherai 5 
Della perfidia tua. Ti vedrai fempre 

I fulmini ſugli occhj, 

Gli abiſſi ſotto i pie, La voce orrenda 

Del tuo figlio innocente, e giorno e notte 

Ti ſuonerà nel cor. Non avrai pace: 


Non troverai conforto. 
Ah ſpietato !—Per me Daſipe e morto? 
Non han le ſelve Armene 
Tigre di te pit fiera : 
Non ha la Libia intera 1 
. Meofro di te peggior. [ Parte, 


> C4200. 
Tamerlano, poi Onimo colP Armata. 


Tam. Cieli! Serpane ofa inſultarmi ? Io fremo! 
Tamerlano io non ſon— 

On. Signor! Tam, Se adeſſo 
Contro P indegna ancor 

On. Mio Re!—Tam. Che chiedi ? 

On. E vita, e liberta del prigioniero: 
Cosi per me ti chiede ogni guerriero. 


Jam. Ah temerario A voi cotanto ardite ? 


Vi puniro, ribelli! Ola; partite, 


Coro. Odi il noſtro giuramento. 


Noi vogliamo ſalvo il figlio. 
Padre aſcolta, un tal configlia 
L' Eco ſteſſo replicar. 
Fra l' affanno ed il rimorſo 
Proverai, che Giove, il Mondo, 
E fin Þ Erebos profondo 
Fan gli oppreſſi trionfar. 
Padre aſcolta, un tal conſiglio [armata. 
L Eco fleſſo replicar. [Parte Onimo coll 


} 


O hrant, that was the laſt farewell we todk of each 
other | Cruel father, wou'd u put to death jo 
 evorthy a ſon ?—But hart; if there is in heaven any 
_ divinity that can chaſtiſe villainy, and vindicate 
* | thoſe who are oppreſſed, O thou barbarian, fhalt 
pay the tribute due 10 thy perfidiouſneſs. The terror 
F omnipotent Fove ſhall hang over tþee, The horrid 
voice of thy innocent ſon ſhall haunt thee, both day 
and night. Thou ſhalt have no reſt: thou fhalt 
meet with no comfort. — Ab cruel—Dafipe is dead 
4% me. | 


The Armenian woods never harbour'd 
any tygers more ferocious than thee : 
and the whole extent of Libia never 
contained any wretch as monſtrous as 
thou art. 


SS CE ME MM 
Tamerlane, then Onimo with the Army. 


Ta. Heavens] Serpane is daring enough to infult met 
1 fret and rage! I am no longer Tamerlanc— 
On. Sire! Ta. Was I now againſt the worthleſs 
| creature—On. My King Ta. What aſfeft thou? 
On. 1 ſue both for the life and liberty of the priſoner : 
© Ptis juſt what every warrior aſketh thee, through me. 
Ta. Raſh man — And ye rebellious wretchgs, Ill in- 
flict the ſevereſt chaſtiſement on you, for Fo fo dar- 
ing! Away from hence ! ; 
Chorus. Hark to our oaths and vows. We wiſh 
thou would'ſt ſpare thy ſon's: life. O 
thou father, liſten to echo itſelf, that 
reſounds our advice all around. 
Amidſt the exceſs of thy grief and 
remorſe, thou ſhalt be ſenſible, that 
Jove, the world, and even Herebus, 
redreſs thoſe who are oppreft. 
O thou father, liſten to echo itſelf, that 
reſounds our advice all around. 


[Exit Onimo, with the Army. 


| < 40 * $54 „ 1 4 

Ta. 7 ns te T. ameriane ! May an abſolute fertig 1 
fury enkindle mylreaft ! It is high ume I fbould 
ſhow my revenge, by inflifling the ſevereſ} puniſh- _ 

menis on my ſon, and the army for their treaſon |—- *_ © ©, 
But what if the warriors Hubboruly refuſe to obry è 
my orders? Thus ſligbted, what ſhalt thou do Ta- 
merlane ?— Ab Gods ! If you torment thus a father's 
breast for cbaſtiſing his guilty ſon, you wou'd then 
permit that his ſon and his vaſſals ſhould be rebelli !:! 

ous again} their ſovereign ? No ſure —Be courage 

ous my ſoul—D'Il go and rencounter the danger. Aud 
then J˙¹ ſee whether the unruly and mad' ning army 


are daring encugh to tread ſovereign mejeſly under 70 
Foot. 
* 
19 8 GGR MCs TY 
ccc beſet with ſeveral kinds. of Shells and 
iff Caſcades ; and a Portico in the Middle. garden k 
N | of the Palace at a diſtance. A Seat. | | 


» 


Da. How fallacious is our foreſight into future events! 

1 dohile 1 hoped that victory and Peace would be the 

Vol feet fruit of a father's affeftion and of the hymeneal 

11/58 ges; bAhold a furious tempeſt of unforeſeen misfor- 

Fl tunes falls on my innocent head! My deluded father! 

1 Veloded ſpeuſe! Oh tortures! I loſe you for ever; 

Ag O horrible reflectian ] What ! I that was ever ſo > 
10 loyal, muſt I be thought a.traitor | Unhappy me! 

08 What mad'ning fury — And you, warriors, wou'd 


y 
6 | | Daſipe with a few warriors, then Moliſe. 
[ - 


14 

ll: you prevent me from cutting off my thread of life ? 
th Cruel affiſtante | Barbarous compaſſion ! What avails 
| my innocence and fidelity ? 
Ui Mo. Daſihbe, the whole camp have taken up arms. 


1 Haſten thy fleps. Run to ſave— 
. Da. 


( 4t 3 


Be: Minatce a Tamerlano! 
Ah, furor da Sovrano 
, Or accendimi il cor! Vendica, E tempo, 
þ Con cento pene e cento 
Del figlio e dell' armata 8 tradimento'!— 
Ma ſe oſtinati niegano i guerrjeri 
D' ubbidire a? miei cenni? Allor ſchernito | 
Che farai Tamerlano?—Ah Dei Se a un padre, 
"1 Che un figlio reo puniſce, | 
GY, Tanto fate ſoffrir, volete dunque 
1 Al Re ribelle co? vaſſalli il figlio? 
No- Coraggio—l! peg. 
Si vada ad incontrar. ederò poi, 
Se giunge la commoſſa armata inſana 
A calpeſtar la maeſta ſovrana. 
Spera I armata allera 
D' opprimere il mio ſoglio; 
Ma quel fafoſo orgoglio C 
h Preſto ſaprò domar. „ 
| S C.KE N: A. 
Salone di Spex zami di Rocca, e di Cocchiglie con varie 
Caſcate. Portico in mezzo. Giardino della Reg- 
gia in lontano. 
Daſipe con pochi Guerrieri, indi Moliſe. 
Da. Oh noſtro antiveder ſei pur fallace ! 
La vittoria, e la pace | 
Mentre eſſere io credeva i I ole nodi 
D' amor paterno, e d' imeneo; mi cade 
4 Sull' innocente teſla 
D' improviſe ſciagure atra tempeſta! 
Padre ingannato! Amata ſpoſa ] Oh pena! 
Io vi perdo; e per ſempre; e coll orrore 
D' eſſer ficdo, e creduto un traditare ! 
Miſero me! Che ſmania !—E voi, Guerrieri, 
M' impedite il morir ? Empio ſoccorſo 
Tnumana pieta! 
A che ſervi innocenza e fedelta ? 


F Mo. 


3 We Daſipe, il campo è in armi. II ben, affretta: 
=  Corria falvar— 
_ Da. E chi? Mo. Già mille acciari 
po To vidi balenar. Da. E la — 
Mo. Al regio padiglione 
Corron tutte le ſquadte, 


nw” 


O per ſalvarti, o trucidare il padre. 
Vanne: ti ſeguirb. La tua preſenza 


Baſta a ſalvare il genitore, Da. Udiſte? 


Compagni, amici, andiamo. Il zelo voſtro 


1 E tempo di moſtrar.—E voi del cielo 
Sublimi Deita, voi m' afliſtete ! 

Il mio cor voi vedete! 

Da voi la forza ed il ſoccorſo imploro! 
Felice me, ſe per ſalvarlo io moro 


Oh momento fortungto ! * 
E finito il ſoſpirar ! 


Fedelta, tu ſola ſei 
Che ſecondi i voti miei, 
Che conſoli il mio penar ! 


Ob momento fortunato ! 


E finito il ſoſpirar! 


Se contraria ò poi la forte, 
Poſſa almeno alla mia morie 
Qualche ciglio lacrimar ! 


Ob momento fortunato ! 


E finito il fopirar! [Parte 


S ENA 


Da: Lud 95 ? Mo. 1 even now i a dong! 
ſword; glittering. Da. And the reaſon why ? 
Mo. All the ſquadrons are running to the Royal © 
Pavillion, either to reſcue thee, or to murder thy 
father. Away; Jil follow thy ſteps. Thy pre- 
ſence alone will ſave thy father's life. 
Da. Haſt thou heard? ye companions and friends ; 
let's away. It is now high time you ſhou'd ſow 
your attachment. — And ye Powers above, lend me 
your affiftance ] ye ſee through my heart | I implore 
your omnipotence and help ! Happy me, was J 10 
die in endeavouring to ſave him J 


Oh bleſsful moment! now I may be 
called truly happy ! | 


O thou fidelity, thou alone haſt favoured 
my vows, and brought me e in 
my diſtreſs 


Oh bliſsful moment! now I may be 
called truly happy ! : 


Ye friends, if fate is ever averſe to me, 
may my death draw ſome tender 8 
from you 


Oh blifsful moment! now I may be 
called truly happy. | 
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S C E N E The Loſt. 


Moliſe, then Tamerlane, without ſymeter, and 
Frightened, then the army that purſues him 
afterwards Daſipe, Onimo, Serpane, and Cyrene. 


Mo. After the example of my brother, 4 u go and 


reſcue my father and ſovereign. 


Ta. HM here do 1 fly? where am 1 2—Moliſe, O thou 


at leaſt ofli if thy father. All the ſquadrons wou'd 


have me put to death. 
Mo. A. long as I breathe, they'll never dare to at- 


 Fempt any ibing that may prejudice thee; for I will 
be thy defender. 


Chorus, May the tyrant die. May that barba- 
rous and cruel father be cruſhed down! 


And long live his valiant and loyal 
ſon! 


Da. Held, ye warriors ! 


Ta. [Oh Gods, Dafipe ! He wou'd be revenged.] 
Da. How could you be ſo traiteroufly difloyal ? are 
"you become ſo rebellious for my ſake ? Is there any 
bitter haired that offends me more than the attach- 
ment you ſeem to bear me? Ab, for the. love you 
hear me, return ye all guillleſs, lay down your arms. 
Ab, Sire, ſuffer me no longer to be deprived of thy 
paternal aſfection ! | [Kneels down. 
Forgive their gullt. The warriors are repenting. 
They all, through my mouth, ſhow i bee an eternal 
loyalty—Ab father ! If thou wiſheſt for the death 


of thy ſlaves, to blot. off ſuch a blatk crime, here 
take off mine, 


Ta. Riſe—Let me fold thee in my arms, dear ſon. 1 


bluſh in acknowledging my wrongs. Let my aſſent 
confirm thy nuptials. May Iga/io enjoy that peace be 
bes for, Let Moliſe be tedged 10 Cyrene. 


Ser. 


Moliſe, indi Tamerlano ſenza cimierd e ſpaveniate; 
dopo  Armata cbe lo perſeguita; poi Dafipe con 
Onimo, Ser pane e Cirene. e 

Mo. Sulle orme del germano 
Vado a ſalvare il padre, e il mio ſovrano: 

Ta. Ove fuggo ? Ove ſon ?—Moliſe, il padre 
Soccorri almeno tu. Tutte le ſquadre 
Chiedon la morte mia. Mo. Finche avrò ſangue 
Nulla contro di te tentar ſapranno. 


Io ti difenderò. g 


Coro, Mora il tiranno 
Periſca il barbaro 
Padre crudel |! 
Viva il magnanimo. 
Figlio fedel ! 


Da. Fermatevi, o Guerrieri ! Ta. [Ok Dei! Dafipe! 
Vendicarſi vorrà.] Da. Dove apprendeſte 
Si nera fellonia ? Per me ribelli, 
Per me vi fate? Ov' e odio che offenda 
Al par del voſtro amor? Deh, ritornate 
Per me tutti innocenti! A terra le armi. 
Deh, mio Re, non privarmi [S inginocchia, 
Del tuo paterno amor !—Perdona il fallo. 
Son pentiti 1 guerrierj. Eterna fede 
Co labbri miei ciaſcun ti giura Ah padre 
Se brami, per ſcordar colpa si ria, 
De'ꝰ tuoi ſchiavi la vita, ecco la mia. | 
Ta. Sorgi—Figlio, t' abbraccio. I torti miei 
Conoſco, e ne arroſſiſco. Il mio conſenſo 
Confermi 1 tuoi ſponſali. Idaſio goda 
La pace che deſia. 0 
Spoſo Moliſe di Cirene ſia. : 
: \ er. 
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Gi. Oh lieto giorno! 


10 Rel Di fotia adeſſo 
ifpiri 1 feng! | Mp. Oh qual me 


On. Oh fortunato evento 


Coro. Ob fglio alfin felice! 5 i 
Ecco placato il Padre ! 
L' affetto delle Squadre 
T* ba fatto trionfar ! 
F 1 £ 


Spectatores, F abula haec eſt acta 
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More Majorum date plauſum. 

. bene valete, atque exurgite. 


PLAUT. 


T feel? Cy. O bliſsful day! | 
fortunate" event? 5 "TY 


0b 


* 


— 


3 y was 4 bg 
- 


oh Son, at laſt thou art happy ! Behold _ 


- 


4] „ 8 3 
8 0 * 
6. ih Eg 5 WON . % „ 
1 N 3 bs 4% . Y 1 
„ ee 1 : 
y , » 


thy father is appeaſed ! The attach» - 
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ment the army bears thee, has broughe © \ © 
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